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�Van waar die passie voor  
de Franse taal? 
Annemarie: “In mijn jeugd reisde ik 

jaarlijks en famille naar Frankrijk. Daar 
groeide mijn liefde voor de Franse taal 
en cultuur. De keuze voor een studie 
Romaanse talen aan de universiteit van 
Leuven was een logisch gevolg. Een door-
stroming naar het dogmatisch katholiek 
onderwijs was dat veel minder. Zeker na 
een studie film en theater in Parijs.” 

Hoe dan? 
“Mijn ogen gingen open in de Licht-

stad. Ik kreeg er te horen dat ik sprak zoals 
iemand uit de 19e eeuw. Dat veranderde 
snel. Door mijn ontmoetingen en ervarin-
gen in Parijs ‘beleefde’ ik de Franse taal 
en cultuur totaal. Mijn academisch Frans 
kreeg een uppercut. Ik leerde frivoler en 
creatiever Frans spreken door de dagelijkse 

contacten met les Parisiens. Van toen af 
begreep ik dat je een vreemde taal het best 
leert door middel van een totale beleving 
van die taal in het land.” 

 
Mijn Renaultje 4 als klaslokaal
�In 1984 organiseer je je eerste cursus 
Frans voor jongeren in de Provence 
“Ja. Een fantastische tijd. Ik heb zo 

veel prachtige herinneringen aan die noma-
denjaren. Het was voortdurend improvise-
ren en creatief omspringen met beperkte 
middelen. Alles was puur avontuur en 
pionierswerk die periode. Ik had toen geen 
vaste stek en mijn Renaultje 4 deed dienst 
als mobiel klaslokaal en logement in nood-
situaties. Ik trok naar Saint-Julien-le-Mon-
tagnier in de Haut-Var, een Provençaals 
dorp waar vrienden een huisje hadden. Al 
snel kwam het tot memorabele verbroe-
deringen want we organiseerden op het 
einde van de taalcursus week telkens een 
aïoli monstre waarop het hele dorp was 
uitgenodigd”. 

�Een klooster uit 1864,  
al jaren te koop
Ondertussen vestigt Annemarie zich 

in het dorpje Roumoules, van waaruit ze 
blijft taalvakanties organiseren op verschil-
lende locaties voor jongeren en volwasse-

nen. Tijdens een sabbatical in Barcelona 
leert ze haar Indische man Dhruv kennen. 
Hij valt ook voor de Provence en in 1997 
kopen ze een vervallen cisterciënzerkloos-
ter met een terrein van acht hectaren vlak 
bij de Gorges du Verdon. 

Een droom die uitkomt?
“Het was te gek voor woorden. Ik 

was al jaren op zoek naar een uniek locatie 
om mijn taalinstituut uit te bouwen. Op 
aanraden van vrienden belandde ik op een 
openbare verkoop van het Monastère de 
Ségriès, een cisterciënzerklooster uit 1864. 
Het stond al jaren te koop. Na een thriller 
van bedreigingen en een kruistocht door 
het labyrint van de Franse administratie 
werden we eigenaars van een … ruïne.”

Het klooster is gaandeweg omge-
bouwd tot een multifunctioneel taalcen-
trum voor volwassenen, CREA-Langues, 
en omvat verder 23 kamers, suites voor 
groepen, salons, een historische kapel 
voor ceremonies en concerten, een amfit-
heater voor openlucht evenementen, een 
patio met fontein, een adembenemende 
tuin met potager en een pril aangelegd 
park van fruitbomen, een zwembad, 
een splinternieuwe Spa (vanaf 2016) en 
een volledig uitgeruste keuken met een 
serieuze chef. 
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“Wij noemen het een monastère où 
tout est possible ou presque want we 
organiseren van februari tot november 
ook seminars, concerten, bruiloften, work-
shops, yoga- en danscursussen en andere 
evenementen. Maar de focus ligt wel op de 
cursus activiteiten van het taalinstituut, die 
wekelijks plaatsvinden vanaf begin april tot 
eind oktober.” 

‘Une tranche de vie française’
 Wat maakt CREA-Langues zo uniek? 
“Ik kies resoluut voor een creatieve 

aanpak van de studie van de Franse taal. 
Noem het een taalbad of een totale onder-
dompeling, immersion totale, in de Franse 
taal en cultuur. Onze cursisten die vandaag 
overigens van over heel de wereld toe-
stromen, proeven van une tranche de vie 
française, van de Franse savoir vivre in een 
informele sfeer en op een goddelijke plek. 
Soms komen de cursisten de eerste dag 
gestrest, met stropdas en in maatpak naar 

de les, om de volgende dag totaal relaxed in 
short te verschijnen. Dat is uiterst belang-
rijk. We creëren une bulle protégée, een 
vertrouwenssfeer waarin iedereen opti-
maal kan functioneren.” 

Hoe gaan jullie te werk? 
“Ons totaalconcept slaat aan omdat 

we beschikken over een competent en cre-
atief pedagogisch team. Vijftien gedreven 
medewerkers die, naast hun taalvaardig-
heid, in staat zijn om een kleine groep cur-
sisten (maximum 6 personen) te motiveren 
en begeleiden. De ochtendsessie bestaat 
uit een focus op spreekvaardigheid, een 
correcte uitspraak en luistervaardigheid 
aan de hand van vier syllabi, die jaarlijks 
worden vernieuwd.

“Na een gemeenschappelijke mediter-
rane lunch met groenten uit de eigen moes-
tuin en in gezelschap van de taalleraren kun 
je als cursist kiezen tussen verschillende 
activiteiten georganiseerd door leraren of 

plaatselijke intervenants: een literaire wan-
deling, een bezoek aan tuin met lokale gids, 
een wandeltocht in de Gorges du Verdon, 
een marktbezoek, een begeleid bezoek aan 
een wijndomein, een proeverij van olijfolie, 
een culinaire workshop, zeilen op het meer 
van Sainte-Croix, noem maar op. 

“Onze directe, praktijkgerichte aan-
pak werpt onmiddellijk zijn vruchten af. De 
cursisten kunnen zich beter uitdrukken en 
winnen zo aan vertrouwen in hun kennis van 
het Frans. Er is niets zo leuk als cursisten die 
zelfverzekerd en met een glimlach een goed 
gesprek aangaan met lokale Fransen.”

CREA-LANGUES
Apprendre le français en Provence
Cours en immersion totale pour adultes
Monastère de Ségriès
04360 Moustiers-Sainte-Marie
www.crealangues.com
+32 (0)51 31 97 42
+33 (0)4 92 77 74 58

De Vlaamse Annemarie Desmet organiseert al dertig jaar taalcursussen voor volwassenen 
in een voormalig cisterciënzerklooster, verborgen op een hoogvlakte nabij de Gorges du 
Verdon en het Lac de Sainte-Croix. Wil je graag je kennis van het Frans bijschaven om 
professionele redenen of wil je een Franse grap vlot kunnen delen met je Franse vrienden? 
Overweeg een immersion totale: CREA-Langues in Moustiers-Sainte-Marie.

Een gelukzalig taalbadin een goddelijk oord
Tekst: DIETER RUYS

Zelfverzekerd en met een glimlach het gesprek 
met lokale Fransen aangaan.Annemarie en Dhruv


